Kopnyc napa/uieJIbHbIX TEKCTOB KAK HHCTPYMEHT aHAJIN3a JIUTEPATyPHOIo NepeBoia

1.0. Jlobposonvckuii

1. JlanHast cTaThs NPEICTABIISAET MIPEABAPUTEIIbHBIC PE3YJIbTATH UCCIIEI0OBAHMS,
OCYIIECTBIIIEMOr0 B ABCTPUICKON akajeMuu Hayk B Bene B pamkax npoekra "Kopmyc
ABcrpuiickoit Akanemun" (Austrian Academy Corpus — AAC). Peub uzer o co3nanuu u
HCIIOJIBb30BAaHUH ISl PELLICHUS OIPEAEIICHHBIX JIMHIBUCTUYECKHX 3a/1a4 PYCCKO-HEMELIKOTO
KOpITyca, OCHOBAHHOTO B CBOEH MUI0THOM (a3e Ha pomaHe @.M. JlocroeBckoro "Uanot" u
ero HeMenkux nepeojax. CymectByet 6osiee 20 mepeBoAOB 3TOr0 poMaHa Ha HEMEIKUMA
SI3BIK (CM. TIPUJIOKEHHE); TAKUM 00pa3oM, MaTepuall, MpeCTaBlIeHHBINH B KOPIyce, 1aeT
BO3MOKHOCTB HE TOJIBKO M3y4YaTh CTAaHJAPTHBIC JIEKCUYECKHE U CHHTAKCUYECKHE
COOTBETCTBUS MEXAY JBYMs A3bIKaMHU, HO U aHAJTU3UPOBATH ITyTEM COMOCTABIICHUS
Pa3IMYHBIX EPEBOIOB MPHUHIIUIIBI, JIEKAIIUE B OCHOBE TOW WJIM HHOW MEPEBOTYECKON
CTpaTeruu.

N3 noctynubix nepeBonoB "Manora" s BKIIOYEHHUS B KOPITYC OTOOPAHbI TPU: JIBA
MocJeIHUX 10 BpeMeHu — nepeBo] XapTMmyTa XepOota (1986) u Csernansl [Maitep (1996), a
takke nepesoy J.K. Pa3un, nznanueiii B Hayasie XX BeKa U 3aT€M MHOTOKPATHO
nepeusaaBaBIiuniics (padoTa HajJ 5TUM KOMIIOHEHTOM KOpITyca eIle He 3akoH4eHa). Kax it
Y3 MIEPEBOJIOB TTOCIIEIOBATEIHLHO COTJIACOBBIBAJICS C OPUTMHAJIOM Ha YPOBHE OTJEIBHBIX
npeanokeHuil. BeipaBHUBaHUE TONIBKO HA YpOBHE a03aiieB (MpeacTasisiioniee codoii B
TIPUHITUTIE BIIOJHE JOMYCTUMBIN CIIOCOO BBIPABHUBAHUS COMOCTABIISIEMBIX TEKCTOB) B TAHHOM
ClIy4ae MPHUBENO ObI K HEYTOBJIETBOPUTEIHHBIM Pe3yJIbTaTaM, MOCKOIbKY CPEIHss ATMHA
ab3ama B poMaHe BeCbMa 3HAYUTENIbHA. TakuM 00pa3oM, OCHOBHAs 33a7a4a, KOTOPYIO
MIPEJICTOSIIO PEIINTD ISl aIeKBaTHOTO BBIPABHUBAHUS, COCTOsIa B Pa30MBKE TEKCTa HA
MIPEIOAKEHUS TIO ONIPEACIICHHBIM MTPUHITUTIAM, €MHBIM JIJI OpUTHHAJA U TIEPEBOIOB.

2. OCHOBHO¥ CJIOKHOCTBIO MIEPEBOJIA XYA0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUN MTPOLLIOTO
SIBJIIETCS, TIO-BUUMOMY, pobJemMa rnepeaayu HecTaHJapTHBIX 0COOCHHOCTEMN
COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTOB. [Ipexe ueM pemmTh, ¢ TOMOIIbIO KaKUX SI3bIKOBBIX CPEZCTB
MOTYT OBITh MepeIaHbl T€ WM WHbIE KOHKPETHBIE MECTa OPUTHMHANA, IEPEBOJUUK JTOJKEH
YSICHUTD JUIsI €05, ODUEHTUPYETCS JIM OH Ha A3BIK SMIOXHU CO3/1aHUs TEKCTa WK Ha
COBpPEMEHHBIH s3bIK. OOparasck K 00CyKIaeMol CUTYalluu, MOXKHO C(HOPMYITHPOBATH ITY
aieMMy crieayromuM odpasom. IlepeBoas «Mauora» Ha HEMELKUN A3BIK, IEPEBOJUUK
JOJKEH MOHSTH, CO3J]ACT JIU OH TEKCT, KOTOPBI OyAeT BOCIPUHUMATHCS HEMEIIKUM
YUTATEIEM TaK e, Kak «n1oT» BocprHuManach COBpeMEHHUKaMH J{0CTOEBCKOro WM Tak,
KaK OH BOCIIPUHUMAETCS CETOIHSAUTHIUM HOCUTENIEM PYCCKOTO SI3bIKa (Cp. OIM3KYIO 1O
npobiiemaruke padoty ['ak 1999). B 3ToM cMBICIIE MOKHO TOBOPUTH O PA3TMIHBIX
MEePEBOTYECKUX CTPATETHsIX, aHAIN3 KOTOPBIX SBISETCS HETPUBUAIBHOMN JIMHIBUCTHYECKON
3a/1a4en.

B paborax mo Teopuu nepeBoja cpeau MpoUuero BhIIEIIETCS KOMMYHMKATUBHBIN 1
IIPOTUBOINOCTABIICHHBIN €MY IO Py ITapaMeTpPOB (PHJI0JIOrHYECKUH NIEPEBOI, HA3bIBAEMBbIN
Takke “nokymeHTansHbiM” (Reifl 1995: 21-23). KoMMyHHUKaTUBHBINA IEPEBO/T SIBISIETCS
CaMbIM paclpOCTPaHEHHBIM THUIIOM. JTO, TaK CKa3aTh, “HOPMaJIbHBIN " MEPEBOJ, T.€. IEPEBO/,
MpecieAyONui 11eJib JOHECTH /10 aJipecara coiep KaHue UCXOAHOTO COOOIIEeHNUs Ha s3bIke L
CpeICTBAaMH, MAKCUMAIILHO COOTBETCTBYIOIIUMHU HOPMaM si3bika L.

Lens ¢pumosoruveckoro nepepoaa, copmymuporannas . [neitepmaxepom ere B
nepBoii monoBuHe XIX Beka B paMKax répMEHEBTHUECKOM TPaJAUIIMU, COCTOUT B TOM, YTOOBI
MaKCUMAaJIbHO “npuOIu3uTh uynTarens kK aBTopy” (Schleiermacher 1838). Eciu mpu sTom



MOPOKAACTCS TEKCT, M300MITYIOIINI Yy KIBIMH PEATHsIMH, HETIPUBBIYHBIME 00pa3aMu U J1axe
oTpezieIeHHbIMU HapyUICHUSIMH y3yaJIbHbIX KOHBEHIUH s3bIKa L,, 3TO paccMaTpuBaercs
CKOpee Kak JIOCTOMHCTBO, HEXKEIM KaK HEJOCTATOK, TaK KaK yTBEPHKIACTCs, YTO BBICIIIUM
KpUTEpHUEM KauecTBa MepeBO/Ia SBISETCS BEPHOCTh ABTOPCKOMY CTHIIIO U COXpPaHEHHE
XyZ0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH opurnHaia. M3BecTHBIMU MOOOPHUKAMHU (PHIIOJIOTHYECKOTO
niepeBofa O6butn X. Oprera-u-I'accer u B. HabokoB. EctectBeHHO, uTO chepoii MpuMEHEHUS
(UII0JIOTHYECKOTO MEePeBOia OKA3bIBAIOTCS UCKITIOUUTENBHO XYA0KECTBEHHBIE TEKCTHI, B
0COOEHHOCTH ‘“KaHOHWU3MPOBAHHBIE JIUTEPATYPHBIC TAMIATHHKH.

[IpoTHBOMIOCTaBIEHNE KOMMYHUKATUBHOTO U (DHIIOJIOTHUECKOTO MEPEBOIOB
KOpPETUPYET C APYroil U3BECTHOM IO CHEMATBHOMN JIUTEPAType ONIMO3ULIUEH, a HUMEHHO:
covert vs. overt translation. Covert translation — 3To epeBoJ1, MOCTPOEHHBIH TaK, YTOOBI
YUTaTeIh HE ONIYIIaJl, YTO MEepPe HUM HE OPUTMHAIBHBIN TEKCT, a IEPEBOJ C IPYTOro sS3bIKa.
Overt translation — 3To Takoil TeKCT Ha si3bIKe L,, M0 KOTOPOMY BHJIHO, YTO OH MEPEBECH C
JPYTOTO S3bIKA.

Ecnu npu nepeBoie Xya0KeCTBEHHON TTPO3bI [{0CTOEBCKOTO BHIOMPAETCS CTPATETHS
KOMMYHHKATHBHOTO TepeBo/ia (Wi OJIM3Kas o HeNsIM cTpaterus covert translation),
npo6ieMa nepeayl HeCTaHAAPTHBIX 0COOEHHOCTEN TEKCTa OKa3bIBaeTCsS HEAKTyalIbHOM, TaKk
KaK I1eJTb IepeBojia — MOCTPOUTH MAaKCUMATbHO €CTECTBEHHBIN TEKCT Ha si3bIke L,, B JaHHOM
ciydae Ha HemerkoM. [Ipu drtotornueckom nepeBoje (W pu overt translation) Mo KHBI
OBITh HaMJIEHBI A3BIKOBBIE CPEICTBA, COOTBETCTBYIOIINE OCOOEHHOCTSM PYCCKOTO OPUTHHANIA.
To, 4TO 3TO HEBEPOSTHO CIIOXKHASI 3a/1a4a, HE MOJIJIEKUT COMHEHHUI0. Ho monHbIil 0TKa3 oT
ydeTa HECTaHJapPTHBIX OCOOCHHOCTEH TeKCTa MPUBOIUT K MCKAKEHHUIO CTUITUCTHKHU
MMOBECTBOBAHMS, & B HEKOTOPBIX CITydasX Jake K CMBICIOBBIM CIIBUTaM. Buanumo, npu
MIEPEeBO/JIE CTOJIb U3BECTHBIX U KYJIBTYPHO 3HAYUMBIX MPOU3BEAeHUH, KaKk «auor»,
OpHEHTAIHsI Ha YMCTO KOMMYHHKATUBHBIC CTPATETUH HEIIPHUEMIIEMa, TaK KaK B Pe3yJIbTaTe
MOPO>KJIAETCS COBEPIICHHO APYTOM TEKCT C aHAJIOTUYHBIM CIOkeTOoM (cp. Zuschlag 2002).!

[Ipu nepeBoze BbIpa)KEHUN, OTKJIIOHAIOLIMXCS OT HOPM COBPEMEHHOTO y3yca,
BO3HUKAET JOMOJIHUTENbHASA TPy AHOCTh. COBpeMeHHUKH [[0CTOEBCKOTO, MO-BUANMOMY,
BOCTIPUHMMAJIH TEKCTHI €T0 MPOU3BEICHNN MHAY€E, YeM MBI ATO JIeaeM ceroaHs. MHoroe u3
TOT0, YTO OILICHUBAETCSA COBPEMEHHBIM UHTaTelIeM KaK OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, OBLIIO
y3yaJIbHO JIOIyCTUMBIM (Cp., HAIpUMEp, TAKUE CIIOBOCOUYETAHMS, KaK Opambv mepbl,
noHUMams cebe yeHy, oueHsb 3ameyamensvHslll). B IpuUHIKIE cpean HECTaHIAPTHBIX
BBIPAKEHUH CIIEyeT Pa3indaTh S3bIKOBBIE CTPYKTYPHI, COOTBETCTBYIOIIME HOPMaM TOTO
BPEMEHH, U CTPYKTYPbl, BOCHPUHUMAaEMbIe COBPEMEHHUKaMH J[0CTOEBCKOTO Kak 3HAUNMBbIe
OTKJIOHEHUS OT y3yca. [lociennne omKHBI 0053aTeNIbHO YUUTHIBATHCS MIPH MIEPEBOJIE, B TO
BpeMsl Kak MepBble MOTYT UTHOPUPOBAThCS. TeopeTndecku moJo0HbIe COOOPaKEHUS TOKHBI
MPUHUMATHCS BO BHUMaHue. OTHAKO JUTS MTOCTIeIOBATEIbHON peaTn3aliiy MepeBOTYECKIX
CTpaTeruii, OpUEHTUPOBAHHBIX HA MOJAOOHBIE IIe]IU, HEOOXOAUMBI TTTyOOKHE
npeaBapuTeNbHbIe uccaenoBanus. Cieayer 3HaTh, KaKAe JIEMEHTBI TEKCTa BOCTIPUHIMAJIHCh
coBpeMeHHuKaMu Jl0CTOEBCKOTO KaK CTaHAapTHBIE M HEUTpallbHbIE, KAKUE BBI3BIBATIN
JIOTIOJIHUTENbHBIE aCCOLMAIIUY, a KaKUe (BO3MOXKHO, Oyy4YHl CTaHJaApTHBIMH CETO/THS)
OTHOCHIIACD K 0071aCTH HECTAHIAPTHOTO YIOTpeOIeHns s3bika.” Jlanee, B si3bIke Ly MOTKHBI
OBITH HaliIeHBl COOTBETCTBYIOIIME Napasuienn. [logqoOHas 3aga4a HACTOIBKO
TPYIHOBBITIOJTHUMA, YTO €€ MOKHO OCTaBUTh 32 paMKaMH 00CYXKIECHUS.

ComnocTaBnsist iBe 6a30BbIe CTPATETUHU MEPEBOA, BAXXHO UMETh B BUJY, UTO Pa3IHUUs]
MeX1y HUMH HOCSIT IpayasbHbIi XapakTep. TpyaHo cebe mpeacTaBUTh MEPEBO/I U3BECTHOTO
XYZ0KECTBEHHOT'O TEKCTa MPOILIOTr0, OPUEHTUPYIOLIHICA UCKITIOUUTENFHO Ha

'Bripodem, Ha 5TOT CUeT CYIIECTBYET U APyras TOUKa 3peHus, cp., Hanpumep, (Wirth 1997: 176).

? PaGota Hax coznanmem CroBaps J0CTOEBCKOTO, OcyIecTBIsIeMas B IHCTUTYTe pycckoro si3bika PAH mox
pykoBozactBoM O.H. Kapaysosa, npubimxaer Hac K pelIeHHIo 3Tol 3a1auu. TeM He MeHee, B JaHHBIH MOMEHT
OJTHO3HAYHbIE OTBETHI Ha MTOJJO0HBIE BOIPOCHI TIOJIyYHUTh HE YAAeTCs.



"KOMMYyHHUKaTUBHBIE" 1N ke "¢punonoruueckue” ycraHoBKU. TeM He MeHee, BIIOJIHE
BO3MOXHO MPOCIEIUTh ONpeeICHHbIE TEHAECHIIIH, YTO B CBOIO OYepe/ib MO3BOISET
BBIJIBUTAaTh OCMBICJIEHHBIE TUIIOTE3bI O BIUSHUH KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA Ha
MPEANOYTEeHUE TOM NIM HHOU IepeBOIYeCKOl cTpareruu. J[ist 3Toro cHayana He0OX0JMMO
MIPEIOKUTh HEKUE PEIEBAaHTHBIE /111 COOTBETCTBYIOIIMX TUIIOB MIEPEBOA TUHTBUCTUYECKUE
napameTpsl. THBIME c10BaMu, MpEKAe YeM MOMBbITaThCsl OTBETUTh HA MHTEPECYIOIINN KaK
JUTEPATYpPOBENOB, TAK U CIIELUAINCTOB 110 TEOPUU MEPEBOA BOIIPOC, IOYEMY OJIMH U TOT K€
TEKCT MEPEBOAMIICS B pa3Hble MEPHOABI CTOJIb PA3ITUUYHBIMU CIIOCO0AMH U KaK 3TO CBSI3aHO C
TEMH WIH WHBIMHU OOIIEKYJIbTYPHBIMH yCTaHOBKaMH, HEOOXOIMMO BEIPAabOTaTh KPUTEPHH,
MO3BOJISIOIINE OTHECTH KaX /bl KOHKPETHBIN MEepeBOJ] K COOTBETCTBYIoLIeMY Tulty. [1pu
3TOM HEOOXOJIMMO UMETh UHCTPYMEHT, O3BOJIIOIINN OCYIIECTBIISATH OBICTPBII MOUCK
HCKOMOM MH(OpMAIK U OJJHOBPEMEHHOE 00pallleHne K HECKOJIIBKUM MEPEeBOIaM B X
COTIOCTaBJIEHUU C OPUTHHAJIOM, IO3TOMY IPEANOCHUIKON JJis pelleHusl HOoJ0OHBIX 3aJa4 U
MOJIyYSHHS SMIIMPUUECKHU TOCTOBEPHBIX PE3yJIbTATOB SIBJISETCS HAJIMYUE KOPITyCOB
napajiyiesIbHbIX TEKCTOB, BKJIIOUAOIIUX HAPSAY C TEKCTOM OPUTHHAJA, 10 MEHbILIEH Mepe, ABa
ero nepesoja Ha L,.

[IpencraBnsercs BO3MOXKHBIM (110 KpaiiHel Mepe, B kKauecTBe paboueil runoTessl)
OTIPENICTUTH JJI KaXKI0TO JUTEPATYPHOTO TEKCTAa HEKOTOPHIE ""perepHbIe TOUKU' —
CTPYKTYpBbI, KOTOpBIE 110 CBOEH NMpHpoJie TpeOyIOT OT MEPEBOAUNKA HETPUBHATIBHBIX
pemeHuii. B oJ00HBIX CiTydasx MepeBOAYUK JOJDKEH BEIOPATh MEXTY "0y KISHHON "
Bepcueil (T.e. B IPUHIIMIIE TOHATHON YUTATENI0, HO HapyIlaKoIIel y3yalbHble HOPMBI SI3bIKa
L,) n "uckaxatomiei" Bepcueii (codmoaaoneil y3yanpHbsle HOpMBI s3bIka Ly, HO
OTKJIOHSIFOIIEHCS OT OpUTrHHAaa). MBI TIpeiaraeM cieayromue "pernepHble TOUKH" B Ka4eCTBE
JMarHOCTHUYECKUX OPUEHTHUPOB IIPU OLIEHKE JOMUHUPYIOIIEH CTPAaTErny NEPeBOIA:

1. HecTaHmapTHOE YMOTPeOICHUE TEKCUYECKHIX €IMHULL, HApYIICHUE CYIECTBYOIINUX
HOPM COYETaCMOCTH;

2. HEeperyIsIpHbIE CHHTAKCUIECKIE KOHCTPYKIIHH;

3. JIGKCUYECKHE SUHUIIBI, 0COOCHHO YacTo yHOTpeOIsieMble JaHHBIM aBTOPOM
(M3F00TICHHBIE CIIOBA);

4. KOJUTOKAIUK U TUTIMYHBIC JIJIs1 JAHHOTO aBTOpa (OOJBIEH 4acThi0, HECBOOOTHBIC)
CJI0BOCOYETAHUS,

5. UAMOMBI U KOHBEHITUOHAJILHBIC METa(OPHI;

6. aBTOpCcKHE MeTadopsI;

7. KyNbTypPHO-CIICIIM(PHYHBIC FJIEMEHTBI, B TOM YHCJIC JTUYHBIC HIMEHA, TUTYJIBI, POPMBI
oOpalieHus u T.1I.

3. [IpuBeaeM npuMepsbl, HUTIOCTPUPYIOLINE HEKOTOPBIE U3 MPEAIAraeMbIX
JMarHOCTHYECKUX TOUeK. Bripaxkenue spame nycmsaxu B kKouTekcte (1) sapnsercs
HECTaHJAaPTHBIM C TOUYKHU 3PEHMSI CYIIECTBYIOLIUX CErOHSI HOPM COYETAEMOCTH.

(1) - He spu nycmsxos, - cTporo ckasaina Bapsi, koTopasl U ¢ KHSI3eM FOBOpHJIA BECbMaA
CYXO M TOJIBKO YTO Pa3Be BEXKJIHBO.

Coueranue gpams nycmsku B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE€ HEBO3MOKHO, IOCKOJIBKY
TJIAToJ1 8pamyb YIOTPEOIIAETCS CEro/IHs TOJIBKO B 3HAUEHUH ‘TOBOPUTH HEIPABIy, JIraTh,
COOTBETCTBEHHO SIBJISIETCSI HEMEPEXOAHBIM U B IIPUHIIMIIE HE MOYKET YPABIIATH
CYILLIECTBUTEIBHBIMU TUIIA NYCAKU.

EctecTBeHHO, B MOAOOHBIX ClTydasx OT IMepeBoAa TPYIHO 0KUIATh OYKBaJILHOTO
BOCIIPOU3BEICHUS JIEKCUUECKON CTPYKTYPhI BBIPAKEHUS, UCIIOIb30BAaHHOIO B opuruHaie. 1 B



(2) u B (3) mepeBOJUMKY MpeIaratoT MPUEMIIEMbIE C TOUKH 3PEHUS COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOT'0 y3yca pelleHHs.

(2) ”Rede nicht solchen Unsinn®, sagte Warja streng. Sie sprach auch mit dem Fiirsten in
einem sehr sachlichen, gerade noch hoflich zu nennenden Ton. [Herboth 1986]
3) ”Mach keine dummen Witze*, sagte Warja streng, die auch mit dem Fiirsten sehr

trocken und gerade noch hoflich gesprochen hatte. [Geier 1996]

WHTepecHo npu 3TOM, UTO BBIPAKEHUE 8pamb nycmsaky UHTepuperupyercs B (2) u (3)
HECKOJIbKO To-pa3zHomy. Beipaxenue rede nicht solchen Unsinn (mpuOIU3UTEIBHO
COOTBETCTBYIOIIIEE PYCCKOMY He 2080pu epyHObL), UCTIONIb30BAaHHOE B (2), HE BIIOJHE
CHHOHUMUYHO BbIpaxkeHUto Mach keine dummen Witze (= ocmasb ceou enynvie uymku),
ucnoib3oBaHHOMY B (3). B mepBoM cityuae gokycupyercs unesi 0ecCMBICIIEHHOCTH
BBICKa3bIBaHU# coOeceIHNKa, BO BTOPOM — HJI€d UX HECEPhE3HOCTH.

4. TlpuBenem nmpumMep Ha TIepeBOI KoJutokaruii. Kommokamuu npeacTaBistoT co0oi
HauOoJee YUCTHIN CITydaid JeKCUIECKONH COUETaeMOCTH, T.€. COYETAEMOCTH CJIOB, HE
(MOJIHOCTHIO) MOTUBUPYEMOM MX 3HAYEHUSIMU U, COOTBETCTBEHHO, HE BBIBOJUMOMN U3 UX
TonkoBaHu# (cp. AnpecsH 1974). Komnokanuu He TOJIBKO MPOTUBSATCSA BAPbUPOBAHUIO CBOUX
KOMIIOHEHTOB, HO M YaCTO COXPAHSIOT B CBOEM COCTAaBE YHUKAJIBHBIE JIEMEHTBI, HAIIPUMED:
paoocms 00ysNa, 3aKA0bIYHBIL OpYe, 3aKIAMblL 8pae, NPOIUSHOL 002icob (CM. IOApoOHEe
bapanos, Jlo6poBosabckuii 1996). YHUKaTEHOCTE IEPHO/IA, K KOTOPOMY OTHOCSTCS
paccMaTpuBaeMble 3/1€Ch TEKCThI, COCTOUT B TOM, YTO HOPMBI JIEKCHYECKON COUETaeMOCTH, B
TOM BHU/JIE, B KAKOM OHHU U3BECTHBI CETO/IHS, HAXOAWINCH B IIPOLIECCE CTAHOBJICHUSI.
BonbIIMHCTBO KOJIOKALIMM, BCTPEYAaE€MbIX B TEKCTaX TOI'O BPEMEHH, BUIUMO, SIBJISITUCH
HEMOCPEACTBEHHBIMU KalbKaMu C (paHIly3cKOro. MHOTHE U3 HUX COXPAaHUINCH B 3TOM BHJIE
710 HAIIUX JHEH, Ipyrue MoAu(pUIHUPOBAIUCE; Cp. (4).

(4) Tax xak u cam Torukuii Hab100a1 TOKAMECT, 10 HEKOTOPBIM 0COOBIM
00CTOSITENTLCTBAM, YPE3BBIYANHYIO OCIOPOICHOCHb B CBOUX IIarax M TOJBKO €Ile
COHJUPOBAJ JI€J]I0, TO U POJAUTEIH MPEATIOKUIHN T0UYePSAM Ha BH]I TOJIBKO €Ille CaMble
OTIAJICHHBIE MTPEIOI0XKCHHUS.

CeroHs TOBOPAT HE HAOIH00ANb OCMOPOICHOCHIb, & COOTI00AMb OCHOPONCHOCHTD.
HHuTepecHo, uTo TN1aroa Hadiro0ams B 1ENOM BCTpevancs B TekeTax XIX Beka B cocTaBe
KOJIJIOKAIIM# CYIIECTBEHHO Yallle, 9YeM CeroHs. B mogqo0HbIX CiIydasx 3TOT T1aroi
ynoTpeOsics B 3HaU€HUH ‘COOI0aTh, CIEI0BaTh’, KOTOpoe 3aUKCUPOBAHO, HATIPUMED, B
“Cnosape si3bika [lymkuna”. MHTEpecHO, uTo (paHIly3CcKuil riiaron observer, KOTOPBIi,
BUJIIMO, U JIET B OCHOBY COOTBETCTBYIOIIUX KOJUIOKAIIMMA, COXPAHUI CETOIHs 00a 3HaYCHUS
‘HabmroaTh’ M ‘COOIOIaTh, ciieoBath’ (cp. moapodHee JJoOpoBonbckuit 2001). B
nepeBogax Xepoora (5) u ["aiiep (6) HeTpUBHAIILHBIE OCOOCHHOCTH KOJIJIOKAIIMHA OPUTHHAJIA
HE COXPaHMJIKCh.

(5)  Dajedoch Tozki selbst, gewisser besonderer Umstinde wegen, vorerst nur sehr
behutsame Schritte unternahm [OyKBanbHO: npeonpunumMan ocmopodichvie uiazu] und
zundchst noch sondierte, d&uBlerten sich auch die Eltern vor ihren Tochtern nur in vagen
Andeutungen. [Herboth 1986]

(6)  Da Tozkij selbst auf Grund ganz besonderer Umstinde auBBerordentlich vorsichtig
vorging [0yKBanbHO: deticmeosan ocmopodicto] und die Verhéltnisse einstweilen blof3
sondierte, stellten auch die Eltern ihren Tochtern einstweilen nur die allerentferntesten
Moglichkeiten in Aussicht. [Geier 1996]



Kak u B onucannowM BeIiie cirydae (1-3), 31ecy TpyAHO 0KUAATh, YTOOBI
HECTaHJapPTHBIC ISl COBPEMEHHOTO Y3Yyca KOJUIOKAIIUU IEPEBOAMINCE OYKBAJIBHO (Cp. TaKKe
Biber, Breiteneder, Dobrovol'skij 2002). JlocnoBHBIi uian OIU3KUI K JOCTOBHOMY MEPEBOJ
3JICMEHTOB TEKCTa, U3MECHHUBIIIUX CBOE 3HAYCHHE, U TeM 00JIee KOMIIOHEHTOB YCTOWYHBBIX
CJIOBOCOYETAHMIA, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB MPUBOAUT K HEAJCKBATHBIM Pe3yJIbTaTaM.
HalGmronenue Haj pa3nuuHbBIMU CIIOCOOAMHU MEPEBOIa HECTAHIAPTHBIX KOJITOKAIIUH
WHTEPECHO CKOpee C TOUKH BHIOOpA M3 UKCia allbTEPHATUB, PEOCTABISEMBIX COBPEMEHHBIM
y3ycoM L,. Kax/pliif n3 albTepHATUBHBIX CIOCOOOB MepeBoaa (POKYCUPYET TOT WM MHOM
aCMeKT BhICKa3bIBaHUsl; Tak behutsame Schritte unternehmen cylmecTBEHHO OTIUYAETCS OT
vorsichtig vorgehen. B iepBoM ciyuae cHTyaIusl peACcTaBIseTCsl Kak Habop
MOCIIEZI0BATEIbHBIX IEUCTBUM, BEAYIINX K JOCTHKEHHIO 1IeJIH, @ BO BTOPOM — KaK CIIoco0
MOBEJICHUS B 1I€JIOM, YTO, BUIUMO, B OOJIBIIEH CTEIIEHU COOTBETCTBYET CMBICTY PYCCKOTO
BBIPAXKEHUS HAOI100AMb 0OCOPOHCHOCD.

XOTsI MOHATHO, YTO YJAYHbIE PUMEPHI JOCIOBHOTO MEPEBOAA MOJAOOHBIX KOJUTOKALIUH
KpaiiHe peJIKi ¥ BO3MOKHBI TOJILKO OJiaroapst 0oJiee WM MeHee CITydaiHbIM MapauiesisaM B
Pa3BUTUHU COTIOCTABISEMBIX SA3BIKOB, B JAHHOM KOHKPETHOM CIIy4ae MbI KaK pa3 UMEeM JEJ0 C
OT00HBIM MCKITFOUCHUEM. B TIpHHIIHITE BO3MOKEH U OYKBAITBHBIN ITEPEBO/T TIIaroia
Habn00ams B COCTaBE COOTBETCTBYIOIIUX KOJUIOKALIUH, T.€. €r0 MePEeBO/I C TOMOIIIBIO
HEMEIIKOTO TJarofyia beobachten (Tak xe, Kak U PyCCKUU TJIAroJl Hab100ams HE UMEIONTUN
CEeroHs 3HaUeHUs ‘co0oaTh, cnenoBars’). B "[IukoBoil name" BcTpedyaeTcs KOJIOKaIus
Habmooams 3mukent; Cp. ¥ cebs npunumana ona 8ecb 20pood, Habadas cmpoauil smuxem. B
nepeBojie Kas bopoBckoro nekcuueckuii cocTaB 3TOM KOJUTOKAIUY MOTHOCTBIO cOXpaHeH (Sie
empfing bei sich die ganze Stadt und beobachtete streng die Etikette), 4T0 BO3MOXHO,
MIOCKOJIbKY HEMEIKUH Tharon beobachten, ynoTpeOnsIONIMiicsS ceroHs B 3HAUYCHUH
‘HabmonaTh’, B XIX Beke ynmoTpeOsuics U B COCTaBE KOJUTOKAIUH, SIBIISIBIUXCS KAJTbKaMHU
(bpaHIy3CKUX BBIpaKEHUI B I1aroyioM observer.

5. B 3akiroueHue nMpuBeieM MPUMEP aHAIHU3a Pa3JIYHbBIX CIIOCOOOB MEPEBO/Ia UINOM.
Cp. xontekcer (7).

(7) Ona BCIo XH3HB OyIeT MEHS 3a s8aema 0yOH08020 CUNTATH (J]a 3TO-TO €i, MOXKET
OBITh, M HAJI0) M BCE-TAKH JIFOOUTH IMO-CBOEMY; OHA K TOMY MPUTOTOBIISIETCS, TAKOU YK
XapaxTrep.

[TpakTudecku 3a0bITOC CETOMHS HIMOMATHYECKOE BRIPAKEHUE OYOHOBbII 8anem
ynotpebisnocs B XIX Beke B 3HAUEHUU ‘TUTYT, MOIIEHHUK . JTO 3HaU€HUE ObUIO BIOJTHE
aKTyaJIbHO eIlle ¥ B Hadayie XX Beka. [IpencraBuTen M3BECTHOTO O0BEIMHEHUS XYJOKHUKOB
"ByOHOBBII BaneT" BO3BOAUIIM €T0 Ha3BaHHE UMEHHO K 3TOMY UIUOMATUYECKOMY 3HAYECHHIO.
C Toukwu 3peHus IepeBoa MOA00HBIE CIIydan OCOOCHHO HHTEPECHBI, TaK KaK B IPUHITUIIC
3/1eCh BO3MOXKHBI 00a THIIa IEPEeBOJIa: KaKk OYKBaIbHBIHN, TaKk U "0OBSICHUTEIbHBIN".
"OOBsACHUTENBHBIN" TIEPEBOJI, T.€. IEPEBOJ "TIO CMBICTY", peasU3y IO
"KOMMYHHUKaTUBHYIO" CTPAaTEruio, 00ecneuynBaeT OeCpensITCTBEHHOE TOHUMaHue
COOTBETCTBYIOIIETO BEIPAKECHUS COBPEMEHHBIM YHTATEIEM, HO TePSET criennpuIecKue
ocobeHHocTH aBTopckoro ctuis. Cp. (8), rae uaguoma 6yoHo8b1I aiem TIEpeBeieHa KakK
mieser Gauner ‘TIOJTbIA MOIICHHUK .

(8) Sie wird mich zeit ihres Lebens fiir einen miesen Gauner halten (das braucht sie
vielleicht) und mich dennoch auf ihre Weise lieben; darauf stellt sie sich ein, das liegt
in ihrem Charakter. [Herboth 1986]



BykBanbHbIi nepeBon (9) npeacrasisercs B JaHHOM CIIydae TaKKe BIIOJHE
JIOIIyCTUMBIM, TaK KaK CMBICJI BBICKa3bIBaHMsI IIOHATEH U3 KOHTEKCTA, & CTPEMIICHHE K
COXPaHEHHIO CII0C00a €ro BBIPayKeHUs, HEOOBIYHOTO C TOYKH 3PCHHSI COBPEMEHHOTO y3yca,
COOTBETCTBYET HeaaM "(uiaonoruyeckoit” cTpaTeruu, Ha KOTOPYIO B LIEIOM U
opueHTHpoBaH nepesos Csetiansl ["aiiep. KpoMe Toro, BriosiHe BEpOATHO, YTO U HEMELIKOE
BeIpaskeHue Karo-Bube ynotpeOisaock B MPOLUIOM B 3HAYEHUH ‘TIIYT, MOIIEHHHK , TaK KaK
3Ta MHTEPIPETAIHS COOTBETCTBYIOIIEH UTPaTbHOI KapThl ObliIa M3BECTHA BO (DPAHITY3CKOM

KyJIbType, OKa3aBlIeH BIMSAHUE KaK Ha PYCCKYI0, TaK M HA HEMELKYIO KYJIbTYpY.

9 Ihr Leben lang wird sie mich fiir einen Karo-Buben halten (aber vielleicht ist es genau
das, was sie braucht) und mich trotzdem auf ihre Art lieben; sie stellt sich schon darauf
ein, das ist eben ihr Charakter. [Geier 1996]

[TonoGHbIe HaOMIOIEHMS, Oy Y'Yl HHTEPECHBIMH U CaMU O ce0e, MOTYT ITPETEH10BaTh
Ha HEKH 0000IIAIONIHIA CTaTyC B paMKax TEOPUH TEPEBOJIa TOJIBKO B TOM CIIy4ae, eCIIH
OyAyT OCHOBBIBATHCS HA CIUIOIIHOM aHAJIM3€ BCErO TEKCTA, YTO TEXHUYECKH BO3MOKHO
TOJIKO IIpU paboTe € ANEKTPOHHBIMU KOPITyCaMH MapaljiesIbHbIX TEKCTOB. B paMkax nmpoekra
IIpeaIoaracTcs NpoJOJKUTh UCCIIEI0BAHUS B 3TOM HalPaBICHUM.
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Dmitrij Dobrovol’skij
Parallel text corpora as an instrument for analysing literary translation

In this paper, a parallel Russian-German text corpus is presented. It is based on Dostoevskij’s
“Idiot” of which there are some twenty translations into German. In the parallel corpus a
digital version of the Russian source text is aligned at the sentence level with its German
translations. I concentrate on specific linguistic features of this novel. On the basis of some
translations of “The Idiot” into German, I suggest some ways for analysing various translation
strategies. My working hypothesis can be formulated as follows: Every literary text reveals
so-called “sensitive points” — linguistic structures which are very unlikely to be translated
literally into another language. In such a case, the translator has the choice between a
“strange” version (understandable, but violating some usage conventions of the target
language) and a “deviating” version (accepting the relevant usage conventions of the target
language, but widely departing from the linguistic structure used in the original). It is assumed
that sensitive points of this kind can be used for diagnosing the preferred translation strategy.
I suggest that the following linguistic structures can be considered sensitive points: 1. Non-
standard use of lexical items, violation of common combinatorial principles; 2. Irregular
syntactic constructions; 3. The author’s favourite lexical items; 4. Restricted collocations and
typical lexical cooccurrences; 5. Idioms and conventional metaphors; 6. Innovative metaphors



introduced by the author; 7. Culture-specific elements, such as proper names, titles, forms of
address and alike.
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